








25

lit teoriat voidaan ajaa kriisiin.
      Näin voimaannuttavien suuntausten ajatellaan 
samalla parantavan niiden alistettujen ryhmien 
asemaa, joiden puolesta niiden ymmärretään pu-
huvan; esimerkiksi postkolonialistis-feministinen 
tutkimus tekee voitavansa kolmannen maailman 
naisten tilanteen edistämiseksi. 
     Gradun tekovaiheessa olisin vielä allekirjoitta-
nut tällaisen hyväntahtoisen kuvitelman. Minulla 
oli myös vahva käsitys siitä, että tutkimalla Yvon-
ne Veraa, zimbabwelaisnaisten puolestapuhujaa, 
tein osaltani eettisen valinnan. Varmasti niinkin, 
mutta toisaalta tutkija on aina väistämättä osa sel-
laista hallitsematonta valtaverkostoa, joka asettaa 
puhtaan hyväntahtoisuuden kyseenalaiseksi; eikö 
esimerkiksi oma innostukseni Toista Naista koh-
taan ollut hyväksytymmän muodon ottaneen ek-
sotiikan ja erilaisuuden kaipuun motivoimaa?
     Ajauduin syvemmälle postkolonialistisen tut-
kimuksen maailmaan. 

     Se on maailma, jossa on vaikea välttyä kyy-
nisten puheenvuorojen piikeiltä hyväntahtoisen, 
voimaannuttamisen nimeen vannovan tutkijan li-
hassa. Piikit tekivät tehtävänsä: rupesin näkemään 
tutkimuksestani ja Veran kirjailijuudesta uusia 
puolia.
     Ymmärsin, että olin kyseenalaistamatta toteut-
tanut hyvinkin ymmärtäväistä lukutapaa Veran 
omaa kirjailijuuttaan koskevien kommenttien 
suhteen. Olin valmiiksi ottanut asenteen, että Ve-
raa on luettava ”oikein”, ei millään lailla vasta-
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karvaan. Toisin sanoen aivan kuin kolmannesta 
maailmasta tuleminen mitätöisi kaikki keskustelut 
merkityksen loputtomasta, vangitsemattomasta 
liikkuvuudesta. Ja että tällaisen kirjailijan sano-
miset tulee – ilmeisesti oman hyväosaisuuden 
aiheuttamasta huonon omantunnon pistoksesta 
johtuen – ottaa aivan erityisellä tavalla vakavasti 
ja kunnioittaa niitä merkityksiä, joiden voi speku-
loida olevan kirjailijan tarkoitusten mukaisia.     
     Silmiinpistävää tässä on se, ettei länsimaisten 
kirjailijoiden tekstejä enää juuri lueta kirjailijan 
itsensä niistä tekemien tulkintojen pohjalta. 
     Länsimaissa tekijä on niin sanotusti kuollut, 
eikä tulkintoja voida palauttaa kirjailijan henki-
löön. 
     Kolmannen maailman kirjailijan kohdalla ky-
symys monimutkaistuu. Se perustuu logiikalle, 
että nyt kun aiemmin vaiennettujen ääni viimein-
kin on kuultavissa, olisi väärin viedä heiltä etuoi-
keus ääneen ja tekijyyteen, johon merkitykset on 
mahdollista palauttaa. Tällainen loppujen lopuksi 
etniseen alkuperään perustuva ”erityisoikeus” on 
postkolonialistisessa teoriassa nähty yhtä ongel-
mallisena kuin etnisestä alkuperästä johtuva oike-
uksien mitätöiminen. 
     Kyse on tavallaan käänteisestä rasismista;   
     Yvonne Veraa on luettava ”oikein”, koska hän 
on ”afrikkalainen”. Kun tätä ajatusta jatketaan 
eteenpäin, seuraa siitä se, ettei fiktiota kiinteästä 
ja olemuksellisesta ”afrikkalaisesta naiseudesta” 
onnistuta kumoamaan.
     Tutkimukseeni tuli näin mukaan pessimistinen 
pohjavire, jossa korostui se, ettei Veraa ole pakko 
lukea voimaannuttavasti. Ja että Veran kirjoitta-
minen sijoittuu länsimaisen akateemisen maa-
ilman hellimän postkolonialismin teoreettiseen 
kontekstiin. Tämän tähden päädyinkin allevii-
vaamaan sekä tuotannon tematiikan että kirjaili-
juuden tasoilla voimattomuuden, osallisuuden ja 
menetyksen hetkiä melankolian käsitteen avulla. 
Tällainen lukutapa tuotti tulkinnan, joka antoi ti-
laa nähdä Veran naiset myös traumaattisten koke-
musten uhreina, eikä ainoastaan paljon puhuttuina 
”aktiivisina toimijoina”. 
     Veran kirjailijuus ja siitä hänen itsensä esittä-
mät tulkinnat päätyivät aikaisempaa kriittisem-
män valotuksen alle, sillä kieltäydyin lukemasta 
Veraa yltiöymmärtäväisesti zimbabwelaisten nais-
ten äänenkannattajana.
     Kuinka Kanadassa tohtoriksi lukenut, kansain-
välisesti käännetty, palkittu ja tutkittu kirjailija 
voidaan samastaa kouluja käymättömään zimbab-
welaiseen maalaisnaiseen? 
     Samalla on kiusallisen totta, että saadakseen 
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äänensä lännen akatemioissa kuuluville aidosti 
alistetut todellakin tarvitsevat oman äänitorvensa, 
joka niin sanotusti hallitsee keskustan diskurssit. 
Diskurssien hallitsemisella tarkoitan sitä, että Ve-
ra tuntee postkolonialistisen tutkimuksen kiin-
nostavina pitämät kysymyksenasettelut ja osaa 
käsitellä niitä teoksissaan länsimaissa vetoavan 
postmodernistisen kerrontatekniikan kautta. Veran 
toimintaa ”naistensa” puhemiehenä ei tule kuiten-
kaan yksioikoisesti ymmärtää niin, että Vera olisi 
yksi heistä, siis alistettu nainen.
     Joka tapauksessa Veran teokset ovat tema-
tiikkansa ja muotonsa puolesta sellaisia, että ne 
sopivat varsin ongelmattomasti lännessä luotuun 
postkoloniaalin kirjallisuuden kategoriaan. Tema-
tiikan tasolla muodikkaita ja houkuttelevia aiheita 
ovat esimerkiksi nationalismin kritiikki ja margi-
naalinen, alistettu kokemus, jotka Verankin teok-
sissa ovat voimakkaasti läsnä. 
     Voi siis sanoa, että Vera osaa neuvotella länsi-
maisen akateemisen maailman ja sen peiteltyjen 
neokolonialististen valtarakenteiden kanssa. 
     Neuvottelu on kuvaava termi sikäli, että se 
ilmentää yhtä aikaa sekä valtarakenteille alistu-
mista että niiden vastustamista. Postkoloniaalin 
kirjailijan lännessä menestyminen edellyttää väis-
tämättä tiettyjen lännen antamien vaateiden hy-
väksymistä. Samalla postkoloniaalille kirjailijalle 
avautuu myös mahdollisuus kritisoida valtaraken-
teita, joiden sisällä hän toimii. 
     Veran kohdalla tämä kritiikki näkyy selvim-
min siinä, kuinka hän on osoittanut, ettei menes-
tyvän kolmannen maailman kirjailijan tarvitse 
välttämättä kirjoittaa muodikkaasti lännen metro-
poleihin sijoittuvia, ennen muuta hybridistä iden-
titeettiä pohdiskelevia tarinoita, saati sitten itse 
esiintyä kotimaansa hylänneenä kosmopoliittina. 
Vera korosti zimbabwelaisen alkuperänsä merki-
tystä, vaikka juuret ovat jo pidemmän aikaa olleet 
postkolonialistisen tutkimuksen vitsi. Merkittävää  
zimbabwelaisuuden korostamisen lisäksi oli se, 
että Veran teokset esikoisteosta lukuun ottamatta 
julkaistiin aina ensin Zimbabwessa, vasta sitten 
muualla. Lisäksi Vera muutti takaisin kotimaa-
hansa saatuaan tohtorintutkintonsa valmiiksi Ka-
nadassa. Nämä seikat saattavat kuulostaa merki-
tyksettömiltä, mutta maailmassa, joka jakautuu 
voimakkaasti läntiseen keskukseen ja ei-lännen 
marginaaliin, niillä on oma painoarvonsa. 

”Oletko käynyt Afrikassa?” Usein kuulemani 
jatkokysymys sille, kuinka löysin Yvonne Veran. 
Tämä kysymys jaksaa yhä närkästyttää minua; ei-
hän kanadalaista kirjailijaa tutkivaltakaan kysytä, 
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onko tämä käynyt Kanadassa. Afrikka on yhä se 
tuntematon ja eksoottinen, josta kiinnostuakseen 
on oltava käynyt siellä. On pitänyt kokea Afrikka. 
Minun kirjailijani olisi voinut olla mistä kolman-
nen maailman maasta tahansa. 
     Yvonne Vera nyt vain sattui olemaan afrikka-
lainen. 
     Nyt kun olen käynyt Siellä (siis ”Afrikassa”, 
kuten kysyttiin), olen ainakin entistäkin enem-
män varuillani, kun kolmannen maailman kirjaili-
juuden yhteyteen liitetään määreitä kuten ”puhe-
mies” tai ”alistettujen edustaja”.
     Kirjoittaminen itse ilmentää etuoikeutettua 
asemaa maanosassa, jossa kirjat ovat harvempien 
huvitus. 
     Aluksi en kiinnittänyt huomiota siihen, kuin-
ka beniniläisen ompelijan kyltissä on langan ja 
neulan kuva, lihakauppiaan kyltissä kanankoipi, 
parturilla tukanajokone. Osaksi epäilemättä so-
mistusta, mutta kertovathan kuvat myös todelli-
suudesta, jossa kaikki eivät osaakaan lukea. 
     ”Oletko käynyt Kanadassa?” Yvonne Vera 
vietti monta vuotta elämästään Kanadassa, mutta 
tämäpä kysymys ei jostain syystä olekaan jatkoa 
aiemmille usein kuulluille. Miksei? Onhan se tar-
kemmin ajateltuna kuitenkin kysymys paikallaan. 
Ja varmasti vielä osuvampi niiden monien afrik-
kalaista alkuperää olevien kirjailijoiden kohdalla, 
jotka toisin kuin Yvonne, eivät palanneetkaan län-
nestä takaisin Sinne.    
     Jatkan matkaa tohtorinhattua kohti erään toi-
sen zimbabwelaisen kyydissä. Hän on 

Dambudzo Marechera, ristiriitainen kulttihah-
mo, ja hullu, tai ainakin onnistuneesti sellaista 
esittänyt. Dambudzo ei ole kirjailija, johon olisin 
voinut ihastua ensisilmäyksellä. Toisaalta näin 
tällä matkalla on odotettavissa enemmän yllätyk-
siä.   
Kirjallisuudentutkija Anna-Leena Toivanen oli 
stipendiaattina Villa Karossa syksyllä 2006.
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KIRJAHYLLYSTÄ

Chinua Achebelle Man Booker-
palkinto
KANSAINVÄLINEN  MAN BOOKER-kirjallisuus-palkin-
to (90 000 euroa), joka myönnetään joka toinen 
vuosi, on tänä vuonna annettu modernin afrikka-
laisen kirjallisuuden isälle, nigerialaiselle vete-
raanikirjailija Chinua Achebelle.
     Palkintoa ei myönnetä mistään tietystä kirjasta 
vaan kirjailijan kokonaistuotannosta. 
     Acheben klassikoiksi muodostuneita kirjo-
ja ovat Things Fall Apart , joka ilmestyi vuonna 
1958 sekä No Longer at ease (1960), Arrow of 
God (1964) sekä A Man of the People, jossa piir-
retty kuva populistisesta poliitikosta on kestänyt 
ajan saatossa häkellyttävän hyvin. Kirja ilmestyi 
suomeksi 1969 nimellä Kansan mies. 
     Tällä hetkellä Chinua Achebe elää Yhdysval-
loissa New Yorkin osavaltiossa.

CHIMAMANDA NGOZI 
ADICHIE – uusi ääni 

Photo: Okey Adichie

AFRIKKALAISEEN KIRJALLISUUTEEN on ilmestynyt 
uusi, omaääninen kirjailija: nigerialainen Chima-
manda Ngozi Adichie. Esikoisteos Purple Hi-
biscus ilmestyi 2004. Teos kertoo nuoren nige-
rialaistytön Kambilin selviytymistarinan  rajusti 
muuttuvassa Nigeriassa. Se herätti heti kirjallisten 
piirien huomion: kirja palkittiin Hurston/Wright-
palkinnolla, sekä kansainyhteisön parhaana eri-
koisteoksena. Se  pääsi myös Orange Prize-eh-
dokkaiden lyhyellä listalle.
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Adichien uusin teos Half of a Yellow Sun (2007) 
sijoittuu Nigerian sisällissodan aikaan, 
ja sitä on jo verrattu  Chinua Acheben klassisiin, 
Afrikan itsenäistymisajoista kertoviin teoksiin. 
     Adichie syntyi 30 vuotta sitten Abban kaupun-
gissa, mutta eli lapsuutensa ja nuoruutensa Nsuk-
kan yliopistokaupungissa.  On ilman muuta sel-
vää, että hänestä tullaan kuulemaan paljon myös 
tulevaisuudessa. 
     Kumpikin kirja löytyy Villa Karon kirjastosta.

Tämäkö on Afrikka?
Eero Paloheimo, Tämä on Afrikka. 
WSOY 2007. 467 s.

”THIS IS AFRICA”, tapasi Carl Becker sanoa 
yllättävien vastoinkäymisten hämmentämille 
stipendiaateille. Häntä lainaa Eero Paloheimo 
laajan kirjansa otsikossa: Tämä on Afrikka. 
Mutta Afrikka on henkiökohtainen juttu, ja 
tämänkin kirjan otsikko voisi olla: Tämä on Eero 
Paloheimo. 
Ensin kuitenkin muutama sana kirjan lopusta 
(s.433-467), joka irtoaa muusta kokonaisuudesta. 
Siellä Paloheimo tarjoilee tiiviin paketin demo-
grafisia tunnuslukuja ym. dataa Afrikan mante-
reesta ja käy sen jälkeen analysoimaan meidän 
eurooppalaisten ylläpitämää, Afrikkaa koskevaa 
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”kollektiivista valhetta”. ”Valheeseen” sisältyy 
neljä ulottuvuutta. 

Ensinnäkin me kuvittelemme, että afrikkalaiset 
olisivat, ihonväriä lukuun ottamatta, keskimääräi-
sesti samanlaisia kuin eurooppalaiset. Tosiasiassa 
he ovat kyllä lahjakkaita improvisoimaan ongel-
manratkaisuja, mutta pitkäjänteisyyttä ja suun-
nitelmallisuutta puuttuu. Toiseksi kuvittelemme, 
että afrikkalaiset tarvitsevat apuamme samaan 
tapaan kuin lapsi, joka ei itse selviä. Kolmannek-
si: kun — lähinnä vain postkolonialistista huonoa 
omaatuntoa helpottaaksemme — syydämme Af-
rikkaan taloudellista tukea, huomiomme takertuu 
tuen määrään jolloin tuen laatu ja oikea kohdistu-
minen unohtuvat. Neljänneksi meillä on taipumus 
ajatella, että Afrikan maista pitäisi tehdä Pohjois-
maiden kaltaisia hyvinvointivaltioita.

Kuva: Contemporary African Art, Sydney Little-
field Kasfir

Paloheimon mielestä kehitysapu olisi kym-
menkertaistettava mutta sen kohteet harkittava 
uusiksi, ja ennen muuta koulutuksen vallanku-
mouksella afrikkalaiset olisi nostettava sellaiselle 
tiedolliselle tasolle, joka antaisi heille mahdolli-
suuden huolehtia itse tulevaisuudestaan. Lopuksi 
Paloheimo sanoo ”välttäneensä lukemasta  mui-
den kirjoittajien mielipiteitä Afrikasta” suojellak-
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seen ajattelunsa itsenäisyyttä, sekä varoittaa lu-
kijaa uskomasta sellaisiin kriitikoihin, ”kyyliin”, 
jotka eivät löydä hänen kirjastaan mitään uutta. 
Mitäpä tähän enää lisäisi!

Vahinko että tämä tietopakettia seuraava po-
leeminen osasto on jäänyt näin luonnosmaiseksi, 
suppeaksi ja yleistäväksi. Se olisi voinut olla kir-
jan parasta antia, kannustaa jatkokeskusteluun. 

Kirjan alkupuoli, ts. 431 ensimmäistä sivua, 
uuvuttaa innokkaimmankin Afrikan ystävän, ja 
sellaista lukijaa, joka ei Afrikkaa tunne, se tus-
kin innostaa sinne matkustamaan. Päällisin puo-
lin kirja on jaettu temaattisiin kokonaisuuksiin, 
joissa käsitellään mm. hallintoa, uskontoa, asu-
mista, terveyttä, luonnonsuojelua, tuotantoelämää 
sekä kansalaisjärjestöjen toimintaa. Systematiikka 
kuitenkin myös sotkee ja aiheuttaa toistoa, sillä 
kirjan pääpaino ei sittenkään koostu afrikkalaisen 
yhteiskunnan vaan Paloheimon henkilökohtais-
ten seikkailujen raportoinnista. Esim. terveyttä 
koskeva luku alkaa neljän sivun seikkaperäisellä 
selvityksellä siitä, mihin mahatautinen kirjoittaja 
Villa Karossa ”paskansi” (tämä sana on kirjassa 
uutterassa käytössä) ja oksensi ja kuinka monta 
kertaa.

Ihailtavalla sinnikkyydellä ja rohkeudella Pa-
loheimo on tunkeutunut mitä hankalampiin ja 
vaarallisimpiin kolkkiin lukuisissa Saharan ete-
läpuolisissa valtioissa. Eniten hänen kynäänsä 
inspiroivat kaikenlaiset vaikeudet ja mädännäi-
syydet, eritoten isojen ja pienten virkamiesten 
epäluotettavuus, lahjottavuus, epätäsmällisyys ja 
yleinen saamattomuus.

Päästäkseen toteuttamaan lapsuuden haa-
veensa, kanoottimatkan Kongo-joella, Palohei-
mo ravasi päivätolkulla erilaisten lupien perässä, 
turhaan. Syntyi 20 sivua aika hulppeaa satiiria, 
mutta mikä jutun moraali tässä kontekstissa on? 
Afrikkalaiset katsoivat Paloheimon teettäneen 
heillä kaikenlaista vaivaa, josta piti makseltavan 
korvauksia. Paloheimo taas katsoi afrikkalaisten 
varastaneen hänen aikaansa ja olevan itse asiassa 
maksuvelvollisia, hänhän oli keräämäässä materi-
aalia tärkeätä kirjaa varten eikä seikkailemassa...

Paloheimo sinkoaa sellaisella vauhdilla eestaas 
maasta toiseen, että Afrikkaa tuntemattomalle 
lukijalle jäänee usein epäselväksi, missä maassa 
mennään. Yhtä oudoksi voi jäädä henkilögalleria, 
jossa ihmiset vilahtelevat vain etunimillään, niin 
afrikkalaiset kuin eurooppalaisetkin (”sänkijee-
sus” Carl jne). Eipä silti, vielä onnettomammin 
käy nimettömien, esim. sen UM:n ”määkivä-ää-
nisen, naismaisesti elehtivän” virkamiehen, joka 
Villa Karon pihalla kertoo suomalaisesta kehitys-
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apuministeristä jota ”on mukava panna”. Vir-
kamies tunnistanee itsensä ja ministerin kaikki 
muutkin, sillä tämän Paloheimo mainitsee nimel-
tä. Muutamaan muuhunkin suomalaispoliitikkoon 
sekä Villa Karoon liittyvän mauttoman heiton Pa-
loheimo panee ”määkivä-äänisen” suuhun. 

Muutoin se mitä Paloheimo kertoo Villa Ka-
rosta, rajoittuu taloon saapumisen tunnelmiin 
joita leimaa pettymys. Ilmeisesti hän oli muilta 
stipendiaateilta saanut paikasta yli-ihannoivan en-
nakkokuvan. Saattaa tosiaan olla, että stipendiaat-
tien virrassa tällaistakin tapahtuu. Jokaisen pitäisi 
saada itse merkityksellistää oma Afrikkansa. Se-
hän on hyvin yksityinen kokemus — kunnes siitä 
kirjoittaa kirjan.

Maanläheisten ihmisten parista, lähinnä Ke-
niasta, Paloheimo löytää kyllä uusia ystäviäkin. 
Kuitenkin kirjan perussävy on niin negatiivinen, 
että kirjoittajan loppukaneetti kuullostaa suoras-
taan shokkeeraavalta: ”Jään kaipaamaan Afrik-
kaa. On sanottava pateettisesti: rakastan Afrik-
kaa.”

Mikko Heiniö
Kirjoittaja on säveltäjä, joka on ollut Villa Karos-
sa stipendiaattina useita kertoja.

Kuva: Contemporary African Art, Sydney Little-
field Kasfir
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Olemme tällaisia
Jyrki Pellinen: Rakkautta Pöytävuorella, 
Savukeidas kustannus

JYRKI PELLINEN on ammoisista ajoista alkaen ollut 
runoilija, jonka tekstin kanssa olen viihtynyt.

Tuntojen täsmällinen muistiin kirjaaja. 
Nyt häneltä on Savukeidas-kustantamon puitteis-
sa ilmestynyt pieni viehättävä runokirja, Rakkaut-
ta Pöytävuorella, jossa hän puhuu olemisestaan 
Afrikasta, ja maanosan herättämistä tunnoista.
    Kyseessä ei ole mikä tahansa Afrikan maa, 
vaan nimenomaan Etelä-Afrikka, jossa valkoisen 
miehen ja rotupolitiikan jäljet ovat syvällä, mie-
lessä ja historiassa, kaikkialla, arjessa, koko ajan.

Lusakalainen maalari maalaa
meidän taloa, 
menen seuraksi
on ruokatunti. 
- He eivät pidä siitä
että meikäläiset ovat läsnä
tule pois. 
Korjaan lautaset.
Niitä ei saa nostaa pöydälle. 
Panin lattialle. 
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Söimme kasviskeittoa. 
Kuuntelin Bachia.
Olemme tällaisia.
Alistuin.
Siniset silmäsi vaarojen sylinterit
alastonta totuutta vaanivat
itsesäilytysvietti
halu pysyä elämässä kiinni. 
Rakkauden aikana ei paljon puhuta.

Mitä tähän lisäisi? Parin sukupolven jälkeen kaik-
ki on toisin. Aina kannattaa lukea runoja. 
(JV)

Ei kenenkään poika, 
ei paha, sotilas
Uzodinma Iweala: Ei kenenkään lapset,
(Beasts of No Nation) Gummerus, 2007

Ensimmäinen yllätys on se että Uzodinma Iweala 
on amerikkalainen kirjailija eikä afrikkalainen.
     Toinen yllätys on se, että Ei kenenkään lapset 
– lapsisotilaan tarina -  ei ole hänen omaelämä-
kertansa, vaan aidosti ja kunniallisesti kirjoitettu 
romaani, jonka aiheella ei ole muuta tekemistä 
kirjoittajansa kanssa kuin se, että kirjailija on teh-
nyt perusteellista taustatutkimusta. 
     No, pieniä tarkennuksia on syytä tehdä: Vuon-
na 1982 syntynyt Uzodinma Iweala on lähtöi-
sin Afrikasta, Nigeriasta. Ei kenenkään lapset oli 
Harvardissa opiskelleen Iwealan lopputyö. Väsy-
mättömänä opettajana ja tekstin työstäjänä hänel-
lä oli tunnettu musta runoilija Jamaica Kincaid. 
Täysin riippumatta yliopiston antamasta arvosa-
nasta työ on paljastumassa mitä kelvollisimmaksi. 
Kirjallisuuslehti Granta valitsi Iwealan yhdeksi 
Amerikan parhaista nuorista kirjailijoista ja van-
ha mestari Salman Rushie suitsuttaa  Iwealalle 
ylistystä kirjan takakannessa ja ennustaa hänelle 
loistavaa tulevaisuutta.
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AMBOMAAMME – Valkoisen 
miehen varjo

Afrikan kolonialismin historiassa Suomella oli 
hyvä onni. Tai historia on tässä suhteessa ollut 
meille armollinen, osana Ruotsin valtakuntaa me 
emme itsenäisenä valtiona ehtineet osallistua Af-
rikan viipalointiin ja Ruotsinkin osuus on varsin 
vaatimaton, toisin kuin varsin aktiivisten tanska-
laisten. Mutta lainausmerkeissä meillä kuitenkin 
on eräänlainen ”siirtomaa –tausta” : vuonna 1870 
alkanut lähetystyö silloisessa Lounais-Afrikassa, 
nykyisessä Namibiassa. Istumme iltapäivää Hel-
singin keskustassa tutkija Olli Löytyn kanssa ja 
hän ei sellaisenaan hyväksy väitettäni lähetystyön 
kolonialistisesta luonteesta. Mutta olipa lähetys-
järjestöjen tai yksittäisten lähetystyöntekijöiden 
tarkoitus mikä tahansa, kristillinen lähetystyö toi-
mi tahtomattaankin kolonisaatioprosessin ”edus-
tajana, kirjurina ja moraalisena alibina”, kuten 
tutkijat Jean ja John Comaroff toteavat Löytyn 
väitöskirjassa AMBOMAAMME (Vastapaino, 
2006). 
     Hän mainitsee myös erään toisen tutkimuksen, 
jossa lähetyspropaganda samoin kuin lähetys-
työntekijöiden keräämä etnograafinen tieto palve-
livat tahtomattaankin imperialistisia pyrkimyksiä. 
Afrikkalaisen uskonnon ja kulttuurin esittäminen 
pakanuudeksi, jonka pauloista afrikkalaiset piti 
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pelastaa, asetti eurooppalaiset vapauttajan rooliin 
ja oikeutti näin paitsi lähetystyön myös laajem-
minkin länsimaisen vaikutuksen leviämisen.

Suomen lähetysseuran Afrikan työn historia
-kirjan kuvitusta. Kirjan kuvateksti kuuluu:
Kaksi valtaa taistelee murrosikäisen kristityn ty-
tön sydämessä: vanhat uskomukset, joita edustaa 
pakanaäiti (oik.), ja lähetystyön- tekijöiden julis-
tama vapauden evankeliumi.   

Jos ’tulenkantajat’ aikanaan avasivat kirjallisuu-
den ikkunoita Eurooppaan, avaa Löytyn väitös-
kirja suomalaisen näkökulman Afrikkaan lähetys-
kirjallisuutemme kautta. Ja tekee sen tavalla, joka 
pakottaa ajattelemaan. Onhan Namibian pohjois-
osan historia myös suomalaista historiaa ja Suo-
men pitkäaikaisin silta Afrikkaan, mitataan näitä 
siltoja millä mittarilla tahansa - 137 vuotta. 
     Siirtomaapuheet eivät ole ihan tuulesta tem-
mattuja. 
     Kun ensimmäisessä maailmansodassa hä-
vinnen Saksan alusmaita alettiin jakaa, nousi 
Suomessakin esiin ajatus omasta siirtomaasta. 
Vuonna 1918 tuli Suomen ulkoasiain-ministeri-
ön kansliapäällikön puheille nelimiehinen val-
tuuskunta professori Gustaf Kompan johdolla 
pyytämään toimenpiteitä Ambomaan saamiseksi 
Suomen siirtomaaksi.
     Hanke ei sytyttänyt ja Ambomaa jäi vain pap-
pien ja Suomen lähetysseuran työmaaksi.
     Olli Löytty on jo aiemmassa tutkimuksessaan 
oivallisesti päätynyt ajatukseen, että Afrikan pi-
meys ei ollut siitä itsestään lähtöisin, vaan se oli 
ikään kuin valkoisen miehen varjo, joka lankesi 
siirtomaa-aikana mantereen ylle. 
     Ajatus Afrikan ja afrikkalaisten villiydestä an-
toi oikeutuksen sille kesyttäjän roolille, jonka eu-
rooppalaiset itselleen niin auliisti omaksuivat.
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     Löytty painottaa, että siirtomaakirjallisuuden 
Afrikka on jotain muuta kuin se, mitä Afrikka 
”todellisuudessa” oli tai on. 
     Länsimaisessa kirjallisuudessa Afrikka on ol  lut 
lennokkaan fantisoimisen kohde. Lyhyesti sanoen 
Afrikan kirjallinen kuva on fantasia maanosasta 
ja ihmisistä, joita ei koskaan ollut eikä voisi kos-
kaan olla, kuten eräs tutkija on asian määritellyt.
     Vaikka Löytyllä itsellään on omakohtaista kos-
ketuspintaa lähetystyöhön (molemmat vanhem-
mat olivat kirkon työntekijöitä Ambomaalla ja 
hän itse on syntynyt Namibiassa), on hänen väi-
töskirjansa kuitenkin objektiivisen tutkijan työtä. 
Itse lähetystyö saa olosuhteet huomioon ottaen 
varsin kunnialliset arvosanat – kutsumustyönteki-
jöitä siivitti kaikessa vilpittömyys ja usko asiaan-
sa.
     Teos on ehdoton MUST kaikille niille, jotka 
haluavat saada käsityksen suomalaisten osuudesta 
tähän Suomen pitkäaikaisimpaan prosessiin tunte-
mattomassa maanosassa. Täytyy myös muistaa se 
tosiseikka, että lähetystyön-tekijät keräsivät mer-
kittävän määrän sellaista tietoutta ja esineistöä, 
joita namibialaiset käyvät tutkimassa Helsingin 
lähetysmuseossa, koska omia kokoelmia ei ole.  
     Teos on komea ja tarpeellinen päänavaus suo-
malaiseen siirtomaa- ja lähetys-kirjallisuuteen, 
jota tässä mitassa aiemmin ei ole tutkittu. Teoksen 
varsinainen anti on niissä havainnoissa ja päätel-
missä, joilla Löytty kartoittaa länsimaiden asen-
teita mustaan mantereeseen, sen mustiin asuk-
kaisiin, pakanoihin, ja asettaa valkoiset oikeisiin 
mittasuhteisiin Afrikan ”sivistäjinä”.
     AMBOMAAMME –teoksesta löytää tarkkaa-
vainen lukija myös tärkeän, mutta vähän puhu-
tun tosiasian: Lähetystyö – ei yksin suomalaisten 
– missionsa mukaan myös tuhosi ratkaisevasti 
alkuperäistä kulttuuria, myyttejä ja uskomuksia, 
kun vuosituhantiset jumalat tuomittiin vääriksi ja 
paikalle istutettiin valkoinen eurooppalainen Ju-
mala. 
     Tärkeä puheenvuoro erilaisuuden kohtaami-
sesta.

Matti-Juhani Karila
Toimittaja
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